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Chère Cliente, Cher Client,	

Vous venez d’acquérir un produit BRANDT et nous vous remercions de 
la confiance que vous nous accordez.

Nous avons conçu et fabriqué ce produit en pensant à vous, à votre 
mode de vie, à vos besoins, pour qu’il réponde au mieux à vos attentes. 
Nous y avons mis notre savoir-faire, notre esprit d’innovation et toute 
la passion qui nous anime depuis plus de 60 ans.

Dans un souci permanent de toujours mieux satisfaire vos exigences, 
notre service consommateurs est à votre disposition et à votre écoute 
pour répondre à toutes vos questions ou suggestions.

Connectez-vous aussi sur notre site www.brandt.com où vous 
trouverez nos dernières innovations, ainsi que des informations utiles 
et complémentaires. 

BRANDT est heureux de vous accompagner au quotidien et vous 
souhaite de profiter pleinement de votre achat.

Important : Avant de mettre votre appareil en marche, 
veuillez lire attentivement ce guide d’installation et 
d’utilisation afin de vous familiariser plus rapidement 
avec son fonctionnement.
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1/ A L’ATTENTION DE L’UTILISATEUR
Conservez ce mode d’emploi avec votre 
appareil. En cas de vente ou de cession de cet 
appareil à une autre personne, assurez-vous 
de transmettre ce mode d’emploi au nouveau 
propriétaire. Merci de prendre connaissance de 
ces conseils avant d’installer et d’utiliser votre 
appareil. Ils ont été rédigés pour votre sécurité 
et celle d’autrui.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
LIRE AVEC ATTENTION ET A CONSERVER EN VUE 

DE REFERENCE FUTURE

•	 Cet appareil est destiné à être utilisé dans des 
applications domestiques et analogues telles que: 
	- les coins cuisines réservés au personnel des 

magasins, bureaux et autres environnements 
professionnels;

	- les fermes;
	- l’utilisation par les clients des hôtels, motels et 

autres environnements à caractère résidentiel;
	- les environnements de type chambre d’hôtes.

•	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, son service après 
vente ou des personnes de qualification similaire 
afin d’éviter un danger.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
à partir de 8 ans et plus et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d’expérience et 
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de connaissances à condition qu’elles aient reçu 
une supervision ou des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
qu’elles comprennent les dangers encourus. 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent
pas être effectués par des enfants, sauf s’ils ont
plus de 8 ans et qu’ils sont surveillés.

• MISE EN GARDE: Si la porte ou le joints de porte
sont endommagés, le four ne doit pas être mis
en fonctionnement avant d’avoir été réparé par
une personne compétente.

• MISE EN GARDE: Il est dangereux pour quiconque
autre qu’une personne compétente d’effectuer
des opérations de maintenance ou de réparation
entraînant le retrait d’un couvercle qui protège
de l’exposition à l’énergie micro-ondes.

• MISE EN GARDE: Les liquides et autres denrées
alimentaires ne doivent pas être chauffés dans
des récipients fermés hermétiquement, car ils
risquent d’exploser.

• Laissez un espace libre minimal de 30 cm au-
dessus de la surface supérieure du four.

• Utiliser uniquement des ustensiles appropriés à
l’usage dans les fours à micro-ondes.

• Pendant le chauffage de denrées alimentaires
dans des récipients en plastique ou en papier,
garder un oeil sur le four en raison de la possibilité
d’inflammation.

• Le four à micro-ondes est prévu pour chauffer
des denrées alimentaires et des boissons. Le
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séchage de denrées alimentaires ou de linge et 
le chauffage de coussins chauffants, pantoufles, 
éponges, linge humide et autres articles similaires 
peuvent entraîner des risques de blessures, 
d’inflammation ou de feu.

•	 Si de la fumée apparaît, arrêter ou débrancher 
l’appareil et garder la porte fermée pour étouffer 
les flammes éventuelles.

•	 Le chauffage des boissons par micro-ondes 
peut provoquer un jaillissement brusque et 
différé de liquide en ébullition. Pour cette raison, 
des précautions doivent être prises lors de la 
manipulation des récipients.

•	 Le contenu des biberons et des pots d’aliments pour 
bébé doit être remué ou agité et la température 
doit en être vérifiée avant consommation, de 
façon à éviter les brûlures.

•	 Il convient de ne pas chauffer les oeufs dans leur 
coquille et les oeufs durs entiers dans un four 
à micro-ondes, dans la mesure où ils peuvent 
exploser, même après la fin de cuisson.

•	 En ce qui concerne les informations détaillées 
pour nettoyer les joints de portes, les cavités, 
les parties adjacentes et les surfaces en contact 
avec les aliments, référez-vous dans la section 
“NETTOYAGE ET ENTRETIEN” en pages 20-21.

•	 Il convient de nettoyer le four régulièrement et 
d’enlever tout dépôt alimentaire.

•	 Si le four n’est pas maintenu dans un bon état 
de propreté, sa surface peut se dégrader, ce qui 
peut affecter défavorablement la durée de vie 
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de l’appareil et éventuellement conduire à une 
situation dangereuse.

•	 Le four à micro-ondes est destiné à être posé 
librement.

•	 L’appareil ne doit pas être placé dans un meuble.
•	 Cet appareil est un équipement de classe B du 

groupe 2.
Appareils du groupe 2: le groupe 2 réunit tous les 
appareils ISM à fréquences radioélectriques dans 
lesquels de l’énergie à fréquences radioélectriques 
dans la plage de fréquences comprises entre 9 kHz 
et 400 GHz est produite et utilisée volontairement 
ou uniquement utilisée localement sous forme de 
rayonnement électromagnétique, de couplage 
inductif et/ou capacitif, pour le traitement de la 
matière, à des fins d’examen ou d’analyse ou 
pour le transfert d’énergie électromagnétique.
Appareils de classe B: appareils prévus pour être 
utilisés dans les environnements résidentiels et 
dans les établissements connectés directement 
à un reseau d’alimentation électrique à basse 
tension alimentant des bâtiments à usage 
domestique.

•	 Après un cycle de cuisson, le ventilateur 
de refroidissement continue de fonctionner 
pendant un certain temps, afin de garantir un 
refroidissement plus rapide et une meilleure 
fiabilité du four.

•	 Les récipients métalliques contenant des aliments 
ou des boissons ne sont pas admis pour la cuisson 
micro-ondes.
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•	 L’appareil ne doit pas être nettoyé à l’aide d’un 
nettoyeur vapeur.

•	 Cet appareil n’est pas destiné à être mis en 
fonctionnement au moyen d’une minuterie 
extérieure ou par un système de commande à 
distance séparé.

•	 La température des surfaces accessibles peut être 
élevée lorsque l’appareil est en fonctionnement.

•	 La porte ou la surface extérieure peut devenir 
chaude lorsque l’appareil fonctionne.

•	 L’appareil ne doit pas être installé derrière une 
porte décorative pour éviter sa surchauffe.

•	 Maintenir l’appareil et son cordon hors de portée 
des enfants de moins de 8 ans.

•	 Ne pas placer l’appareil près de ou sur une 
gazinière ou une plaque chauffante, ne le posez 
pas sur un four ou un mini-four.

•	 	      Attention, surface très chaude. Les surfaces 
sont susceptibles de devenir chaudes au cours de 
l’utilisation.

•	 MISE EN GARDE: Si l’appareil fonctionne en 
mode combiné, il est recommandé que les 
enfants n’utilisent le four que sous la surveillance 
d’adultes en raison des temperatures générées.

•	 La face arrière du four doit être placée contre un 
mur.

a) Consignes de sécurité
•	 Avant toute période de non utilisation prolongée 

du four à micro-ondes, déconnectez-le de 
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l’alimentation électrique en débranchant le câble 
de la prise électrique.

•	 La prise d’alimentation est le principal moyen 
de déconnexion de l’appareil et doit donc rester 
accessible en permanence.

•	 Le mécanisme de la porte du four à micro-ondes 
comporte des verrous de sécurité qui stoppent 
la cuisson lorsque la porte est ouverte. Le four 
à micro-ondes ne peut donc pas fonctionner 
lorsque la porte est ouverte. Le fonctionnement 
du four à micro-ondes avec sa porte ouverte 
pourrait provoquer une exposition dangereuse à 
l’énergie des micro-ondes. Il est important de ne 
pas modifier le mécanisme de la porte.

•	 Veillez à ce qu’aucun liquide, eau ou autre, ne 
pénètre à l’intérieur du four par ses orifices de 
ventilation.

•	 Ne placez aucun objet entre le devant du four 
et sa porte. Ne laissez pas les résidus d’aliment 
ou de produit de nettoyage s’accumuler sur les 
surfaces d’étanchéité.

•	 N’utilisez pas de récipient à parois verticales et 
goulot étroit.

•	 Mélangez les liquides à mi-cuisson, puis remettez-
les dans le four à micro-ondes pour effectuer la 
deuxième moitié de la cuisson.

•	 Une fois la cuisson terminée, laissez toujours 
les aliments reposer un moment, mélangez-
les ou secouez-les, et vérifiez prudemment leur 
température avant de les consommer.
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b) Données techniques

Modèle SM2024W
Tension et fréquence nominales 230-240V~  50Hz
Puissance nominale d’entrée 
(Micro-ondes)

1020W

Puissance de sortie nominale 
(Micro-ondes)

700W

Fréquence des micro-ondes 2450MHz

Diamètre du plateau tournant 24.5cm 

Dimensions extérieures L434 x P329 x H241mm

Poids net 6.1kg

Un logo vous rappelant que vous ne devez pas le jeter avec 
les ordures ménagères apparaît sur le produit. Pour de plus 
amples informations, contacter votre mairie ou le magasin où 
vous avez acheté ce produit.

DOCUMENTS
PAPIER

FR

c) Protection de l’environnement
Arrivé en fin de vie, ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures 
ménagères. Il doit être apporté dans une déchetterie ou à votre 
revendeur. Cela permet d’éviter les conséquences néfastes pour 
l’environnement et la santé découlant d’une élimination inappropriée 
et de recycler les matériaux en vue de réaliser des économies d’énergie 
et de ressources significatives.
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2/ PREPARATION DE L’APPAREIL

A.	Panneau de 
contrôle

B.	Entraîneur
C.	Anneau tournant
D.	Plateau en verre
E.	Fenêtre 

d’observation
F.	 Porte
G.	Système de 

verrouillage de la 
porte

Plateau rotatif
•	 Ne placez en aucun cas le plateau à l’envers. Veillez à ce que la 

rotation du plateau ne soit jamais bloquée : il doit pouvoir tourner 
librement. 

•	 Ne faites jamais fonctionner le four sans le plateau et l’anneau 
tournant en place.

•	 Tous les aliments et récipients contenant des aliments doivent 
toujours être placés sur le plateau en verre pour la cuisson.

•	 Si le plateau ou l’anneau tournant se fissure ou se brise, cessez 
d’utiliser votre four et contactez le centre de réparation agréé le 
plus proche.

F

G

A

E D C B

Moyeu (en dessous)

Plateau en verre

Anneau tournant

Entraîneurx
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3/ INSTALLATION
Préparation
Enlevez tous les matériaux d’emballage et les accessoires. Examinez le 
four et vérifiez qu’il ne comporte pas de dommages, par exemple que 
sa porte ne soit pas cassée ou cabossée. N’installez pas le four à micro-
ondes s’il est endommagé.
Cavité : Retirez tous les films de protection présents sur les surfaces de 
la cavité du four à micro-ondes.
Ne retirez pas la plaque Mica marron claire fixée à l’intérieur 
de la cavité du four, car elle sert à protéger le magnétron.

Position
•	 Sélectionnez une surface horizontale offrant un espace ouvert 

suffisant pour les ouvertures d’entrée et/ou de sortie d’air.

•	 Le four à micro-ondes doit être placé sur une surface se trouvant à 
une hauteur minimale de 85 cm par rapport au sol.

•	 Un espace vide minimum de 20 cm est nécessaire de chaque côté 
du four.

•	 Un espace dégagé d’une hauteur minimale de 30 cm est nécessaire 
au-dessus de la surface supérieure du four.

•	 N’enlevez pas les pieds situés sous le four à micro-ondes.
•	 Ne bloquez pas les orifices d’entrée et/ou de sortie d’air car cela 

peut endommager le four.
•	 Éloignez autant que possible le four à micro-ondes des téléviseurs 
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et radios. 
•	 L’utilisation d’un four à micro-ondes peut provoquer des interférences 

perturbant la réception de vos radios ou téléviseurs. 
•	 Branchez le câble d’alimentation du four sur une prise de courant 

mise à la terre. Vérifiez que la tension et la fréquence du courant 
qu’elle fournit sont identiques à celles indiquées sur la plaque 
signalétique de l’appareil.

•	 AVERTISSEMENT : N’installez pas le four au-dessus d’une table de 
cuisson ou d’un autre appareil produisant de la chaleur. Si l’appareil 
est installé à proximité ou au-dessus d’une source de chaleur, cela 
peut l’endommager et annule sa garantie.
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4/ FONCTIONNEMENT DU PANNEAU DE COMMANDE
1.	 Sélectionnez la puissance en 

tournant le de sélection de la 
puissance et décongélation dans le 
sens des aiguilles d’une montre.

2.	 Réglez la durée de cuisson désirée 
(jusqu’à 30 minutes) en tournant le 
bouton du minuteur.

3.	 Pour décongeler des aliments, 
tournez le bouton de puissance et 
décongélation sur  puis tournez 
le bouton du minuteur sur le réglage 
approprié (0,2; 0,4; 0,6; 0,8 ou 1,0 
kg) selon le poids des aliments.

4.	 Le four à micro-ondes démarre 
automatiquement la cuisson après 
que le niveau de puissance et la 
durée ont été réglés. 

5.	 Le four à micro-ondes démarre 
automatiquement la cuisson après 
que le niveau de puissance et la 
durée ont été réglés. 

6.	 Lorsque le four n’est pas utilisé, 
réglez le bouton du minuteur en 
position 0.

Réglage de la puissance Puissance Adapté à

Bas 17% Pour ramollir la crème glacée

Décongélation 33% Décongélation

Moyenne 55% Ragoût de viande et poisson

Moyenne 
Haute 77% Riz, poisson, poulet, viande hachée

Haute 100% Pour réchauffer, faire bouillir de l'eau ou du 
lait, chauffer des légumes, des boissons

Tableau explicatif des niveaux de puissance:

REMARQUE : Lorsque vous retirez les aliments du four, veuillez 
vous assurer que la puissance du four est désactivée en tournant le 
bouton du minuteur sur 0 (zéro). Ne pas désactiver la puissance et 
faire fonctionner le four à micro-ondes sans aliments à l’intérieur peut 
entraîner une surchauffe et des dommages sur le magnétron 
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5/ DIRECTIVES CONCERNANT LES USTENSILES
Les ustensiles de cuisson doivent être inspectés afin de garantir qu’ils 
peuvent aller au four à micro-ondes.

Matériaux pouvant aller au four à micro-ondes

Ustensiles Remarques

Plat 
brunisseur

Respectez les instructions du fabricant. Le fond du plat doit se trouver à 
au moins 5 mm au-dessus du plateau tournant. Une utilisation incorrecte 
peut provoquer la casse du plateau tournant. 

Vaisselle Exclusivement ceux compatibles avec les fours à micro-ondes. Respectez 
les instructions du fabricant. N’utilisez pas de récipient fissuré ou ébréché. 

Pots en verre

Retirez toujours leur couvercle. Utilisez-les uniquement pour réchauffer 
des aliments à des températures peu élevées. 
La plupart des pichets en verre ne résistent pas à des températures 
élevées et peuvent se briser. 

Ustensiles en 
verre

Uniquement des récipients en verre thermorésistant conçus pour une 
utilisation dans un four à micro-ondes. Assurez-vous qu’ils ne comportent 
pas de décoration métallique. N’utilisez pas de récipient fissuré ou 
ébréché. 

Sachets de 
cuisson au 
four

Respectez les instructions du fabricant. Ne les fermez pas avec une 
attache métallique. Faites plusieurs incisions pour que la vapeur puisse 
sortir.

Assiettes et 
verres en 
papier

Uniquement pour cuire/réchauffer sur une durée courte. Ne laissez pas le 
four sans surveillance pendant la cuisson.

Serviettes en 
papier

Pour recouvrir les aliments afin de les réchauffer et absorber les graisses. 
Uniquement pour de brèves cuissons sous votre surveillance.

Papier 
sulfurisé

Pour recouvrir les aliments afin d’éviter les éclaboussures ou pour les 
enrober et les cuire à la vapeur.

Plastique

Exclusivement ceux compatibles avec les fours à micro-ondes. Respectez 
les instructions du fabricant. Elles doivent porter l'indication « Compatible 
Micro-ondes ». Certains récipients en plastique ramollissent quand 
les aliments qu’ils contiennent deviennent chauds. Incisez, percez 
ou ouvrez partiellement les « sachets de cuisson » et les sachets en 
plastique hermétiquement fermés conformément aux instructions de leur 
emballage. 

Film plastique
Exclusivement ceux compatibles avec les fours à micro-ondes. Pour 
recouvrir les aliments pendant la cuisson afin qu'ils conservent leur 
humidité. Veillez à ce que le film plastique ne touche pas les aliments.

Thermomètres Utilisez uniquement des thermomètres spécial micro-ondes (thermomètres 
pour viandes et confiseries).

Papier 
paraffiné 

Utilisez pour recouvrir les aliments afin d’éviter les projections et pour 
retenir leur humidité.
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Matériaux qui ne vont pas au four à micro-ondes 

Ustensiles Remarques

Plat en 
aluminium

Risque de provoquer des étincelles. Mettez les aliments dans un récipient 
pouvant aller au four à micro-ondes.

Carton 
alimentaire
Poignée 
métallique

Risque de provoquer des étincelles. Mettez les aliments dans un récipient 
pouvant aller au four à micro-ondes.

Ustensiles 
en métal ou 
comportant du 
métal

Le métal bloque l’énergie des micro-ondes en sorte que les aliments ne 
peuvent pas cuire. Le métal risque de provoquer des étincelles.

Attaches avec 
fil métallique Peuvent provoquer des étincelles et un feu dans le four.

Sachets en 
papier Risque d’incendie dans le four.

Mousse en 
plastique

Les mousses en plastique peuvent fondre ou contaminer les liquides 
chauffés dans le four si elles sont exposées à des températures élevées.

Bois Dans un four à micro-ondes, le bois peut sécher et se fissurer ou craquer.

REMARQUE : 
•	 Faites attention lorsque vous sortez un plat ou le plateau tournant 

en verre du four, car ils peuvent être brûlants suite à la cuisson. 
•	 Utilisez exclusivement un thermomètre conçu pour une utilisation 

dans un four à micro-ondes.
•	 Veillez à ce que le plateau rotatif soit correctement positionné dans 

le four lorsqu’il fonctionne.
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6/ CONSEILS DE CUISSON
Les facteurs suivants peuvent affecter le résultat de la cuisson :

Disposition des aliments
Placez les parties les plus épaisses vers l’extérieur du plat, les parties 
les plus fines vers le centre et répartissez-les uniformément. Dans la 
mesure du possible, ne faites pas se chevaucher les aliments.

Durée de la cuisson
Commencez la cuisson avec un réglage de durée courte, évaluez-la 
après son expiration et prolongez-la en fonction des besoins réels. Une 
cuisson excessive peut entraîner de la fumée et des brûlures.

Cuisson uniforme des aliments
Les aliments tels que le poulet, le hamburger ou le steak doivent être 
retournés une fois pendant la cuisson.
Selon le type d’aliment, le cas échéant, remuez-le de l’extérieur vers le 
centre du plat une ou deux fois pendant la cuisson.

Pause après la fin de la cuisson
Après la fin de la cuisson, laissez les aliments dans le four pendant un 
temps suffisant, cela leur permet de terminer leur cycle de cuisson et 
de se refroidir de manière progressive.

Savoir si l’aliment est cuit
La couleur et la dureté des aliments permettent de déterminer s’ils 
sont cuits :
	- De la vapeur sort de toutes les parties de l’aliment, pas seulement 

des bords ;
	- Les articulations de la volaille peuvent être déplacées facilement ;
	- Le porc ou la volaille ne présente aucune trace de sang ;
	- Le poisson est opaque et peut être tranché facilement à l’aide d’une 

fourchette.

Plat à rissoler
Lorsque vous utilisez un plat à rissoler ou un récipient auto-chauffant, 
placez toujours un isolant résistant à la chaleur, comme une assiette en 
porcelaine, sous le plat pour éviter d’endommager le plateau tournant 
et l’anneau rotatif.

Film plastique résistant aux micro-ondes
Lorsque vous cuisinez des aliments à forte teneur en matières grasses,
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ne laissez pas la pellicule plastique entrer en contact avec les aliments 
car elle pourrait fondre.

Ustensiles de cuisine en plastique adaptés aux micro-ondes
Certains ustensiles de cuisson en plastique adaptés aux micro-ondes 
peuvent ne pas convenir à la cuisson d’aliments à forte teneur en 
graisse et en sucre. De plus, le temps de préchauffage spécifié dans le 
manuel d’instructions de la vaisselle ne doit pas être dépassé.
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7/ NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Avant toute opération d’entretien ou de nettoyage du four à 
micro-ondes, débranchez-le de la prise secteur et attendez 
qu’il refroidisse jusqu’à la température ambiante.

Conseils généraux
Un nettoyage régulier du four permet d’éviter la formation 
de fumées et de mauvaises odeurs durant la cuisson, ainsi 
que l’apparition d’étincelles dans le compartiment interne 
du four et sur le pourtour du joint de la porte. Veillez à ce 
qu’il n’y ait pas d’accumulation de dépôts alimentaires ou de 
graisses dans la cavité du four et sur le joint de porte.
Veillez à ce que le capot du guide d’ondes soit toujours 
propre. Si vous laissez des dépôts alimentaires ou des 
graisses s’accumuler sur le capot, des étincelles peuvent se 
produire, endommager votre four et annuler la garantie.

Porte du four
Enlevez tous les dépôts alimentaires et graisses présents 
entre le joint de porte et la cavité du four avec un chiffon 
humide. Il est très important de veiller à ce que cette zone 
soit toujours propre.

Parois intérieures
Enlevez toutes les projections de graisses des parois 
intérieures du four avec de l’eau et du savon, puis rincez-les 
et séchez-les.
Veillez  particulièrement  à  maintenir  propres  le joint de 
porte et la cavité du four pour garantir la fermeture complète 
de la porte et éviter qu’il n’y ait des projections hors de la 
cavité du four par la porte.
N’utilisez pas d’ustensile abrasif, comme un tampon à récurer, 
car il risqué d’endommagere les surfaces de la cavité du 
four et de la porte.

Surfaces extérieures
Nettoyez les surfaces extérieures du four avec un chiffon 
humide.
N’utilisez pas de produit abrasif, par exemple un tampon à 
récurer, car il risqué d’endommager les surfaces décoratives 
externes. Veillez à ce que de l’eau ne pénètre pas à l’intérieur 
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de l’appareil par ses orifices de ventilation.
Les accessoires doivent être lavés à la main avec de l’eau 
savonneuse chaude.

	 ATTENTION
Certains capots de guide d’ondes peuvent être facilement 
endommagés, faites particulièrement attention à ne pas les 
détériorer.
Ne lavez pas les accessoires dans un lave-vaisselle.

Nettoyage des surfaces en contact avec les aliments
Pour des raisons d’hygiène, le plateau en verre doit être 
nettoyé régulièrement, car il peut entrer en contact avec les 
aliments.
Nettoyez-le à l’eau chaude savonneuse, puis séchez- le 
soigneusement.
Si l’intérieur de la cavité interne du four et le joint de porte 
ne sont pas maintenus parfaitement propres, le four risque 
d’être endommagé par des étincelles se produisant dans sa 
cavité interne. Ce type de détériorations annule la garantie.
Ne grattez jamais les parois internes du four avec un objet 
coupant.
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8/ EN CAS D’ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT
Phénomènes normaux 

Le four à micro-
ondes crée des 
interférences 
qui perturbent la 
réception de votre 
téléviseur.

Lorsque le four à micro-ondes est en marche, cela peut perturber 
la réception de vos radios et téléviseurs. C'est un phénomène 
que l'on retrouve avec d'autres appareils de petit électroménager, 
par exemple les mixeurs, les aspirateurs et les ventilateurs. Ce 
phénomène est normal.

L’éclairage intérieur 
du four est faible.

Pendant la cuisson aux micro-ondes à faible puissance, l’éclairage 
interne du four peut faiblir. Ce phénomène est normal.

De la buée 
s’accumule sur la 
porte et de l’air 
chaud sort par 
les ouvertures de 
ventilation.

Pendant la cuisson, les aliments peuvent produire de la vapeur. 
La plus grande partie de la vapeur s’échappe par les orifices de 
ventilation du four. Néanmoins de la vapeur peut s’accumuler dans 
certains endroits, comme sur la porte du four. Ce phénomène est 
normal.

Le four est 
mis en marche 
accidentellement 
alors qu'il est vide. 

Il est interdit de faire fonctionner l'appareil sans aliments à 
l’intérieur. Ne pas respecter cette consigne peut endommager 
l’intérieur du four.

Problème Causes possibles Solution 

Impossible de 
mettre le four en 
marche.

Son câble d’alimentation n’est 
pas correctement branché.

Débranchez l’appareil, puis 
rebranchez-le au bout de 10 
secondes.

La prise de courant ne 
fonctionne pas correctement.

Testez la prise de courant en 
branchant un autre appareil 
dessus.

Le four ne chauffe 
pas. Sa porte n’est pas bien fermée. Fermez complètement la porte.

Le plateau en 
verre fait du bruit 
quand le four à 
micro-ondes est en 
marche.

L’anneau rotatif ou le bas du 
compartiment interne du four 
est sale.

Reportez-vous au chapitre  
« NETTOYAGE ET ENTRETIEN » 
et nettoyez les pièces sales.

Le plateau en verre n’est pas 
correctement positionné.

Positionnez correctement le 
plateau en verre.
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BRANDT FRANCE – SAS au capital de 100.000.000 euros
89/91 Boulevard Franklin Roosevelt – 92500 Rueil-Malmaison (France)

9/ RELATIONS CONSOMMATEURS FRANCE
Pour en savoir plus sur nos produits ou nous contacter, vous pouvez:

•	 Consulter notre site : www.brandt.fr
•	 Nous écrire à l’adresse postale suivante : Service Consommateurs 

BRANDT
5 avenue des Béthunes
CS69526 SAINT OUEN L’AUMONE 95060 CERGY PONTOISE CEDEX

•	 Nous appeler du lundi au vendredi de 8h30 à 18h00 au :

Service fourni par Brandt France, S.A.S. au capital social de 
100.000.000 euros

RCS Nanterre 801 250 531. »
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Dear Customer,

Thank you for buying a BRANDT product and for your confidence in 
our company. 

This product has been designed and manufactured for you considering 
your lifestyle and your requirements, so that it meets your expectations 
in the best way possible. We have invested it with our expertise, spirit 
of innovation and all the enthusiasm which has driven us for more than 
60 years.

So that we are always able to satisfy your requirements as well as 
possible, our customer service is available, ready to listen and answer 
all your questions or suggestions

You can also visit our website www.brandt.com where you will find 
our latest innovations as well as additional useful information. 

BRANDT is happy to support you daily and hopes you will enjoy your 
purchase to the full.

Important: Before starting your machine, please read 
this guide for installation and use carefully in order to 
familiarise yourself with how it operates quickly.
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1/ NOTICES TO THE USER
	 Keep these instructions with your appliance. If 
the appliance is ever sold or transferred to another 
person, ensure that the new owner receives this 
instruction manual. Please familiarise yourself with 
these instructions before installing and using your 
appliance. They have been written for your own 
safety as well as the safety of others.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 

REFERENCE

•	 This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as: 
	- staff kitchen areas in shops, offices and other 

working environments;
	- farm houses;
	- by clients in hotels, motels and other residential 

type environments;
	- bed and breakfast type environments.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

•	 This appliance can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. 
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Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children unless they are older than 8 
and supervised.

•	 WARNING: If the door or door seals are damaged, 
the oven must not be operated until it has been 
repaired by a competent person.

•	 WARNING: It is hazardous for anyone other than 
a competent person to carry out any service or 
repair operation that involves the removal of a 
cover which gives protection against exposure to 
microwave energy.

•	 WARNING: Liquids and other foods must not be 
heated in sealed containers since they are liable 
to explode.

•	 Keep a minimum free space 30 cm above the top 
surface of the oven.

•	 Only use utensils that are suitable for use in 
microwave ovens.

•	 When heating food in plastic or paper containers, 
keep an eye on the oven due to the possibility of 
ignition.

•	 The microwave oven is intended for heating food 
and beverages. Drying of food or clothing and 
heating of warming pads, slippers, sponges, 
damp cloth and similar may lead to risk of injury, 
ignition or fire.

•	 If smoke is observed, switch off or unplug the 
appliance and keep the door closed in order to 
stifle any flames.

•	 Microwave heating of beverages can result in 
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delayed eruptive boiling, therefore care must be 
taken when handling the container.

•	 The contents of feeding bottles and baby food jars 
shall be stirred or shaken and the temperature 
checked before consumption, in order to avoid 
burns.

•	 Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs 
should not be heated in microwave ovens since 
they may explode, even after microwave heating 
has ended.

•	 Regarding the instructions of the details for 
cleaning the door seals, cavities, adjacent parts 
and the surfaces in contact with food, refer to 
the section “CLEANING AND MAINTENANCE” on 
pages 40-41 of the manual.

•	 The oven should be cleaned regularly and any 
food deposits removed.

•	 Failure to maintain the oven in a clean condition 
could lead to deterioration of the surface that 
could adversely affect the life of the appliance 
and possibly result in a hazardous situation.

•	 The microwave oven is intended to be used 
freestanding.

•	 The appliance must not be placed in a cabinet.
•	 This appliance is Group 2 Class B equipment.

Group 2 equipment: group 2 contains all ISM RF 
equipment in which radio-frequency energy in the 
frequency range 9 kHz to 400 GHz is intentionally 
generated and used or only used locally, in the 
form of electromagnetic radiation,inductive and/or 
capacitive coupling, for the treatment of material, 
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for inspection/analysis purposes, or for transfer 
of electromagnetic energy. Class B equipment 
is equipment suitable for use in locations in 
residential environments and in establishments 
directly connected to a low voltage power 
supply network which supplies buildings used for 
domestic purposes.

•	 After each cooking cycle, the cooling fan will  
continue to run for a while to ensure quick cooling 
and safe operation of the oven.

•	 Metallic containers for food and beverages are 
not allowed during microwave cooking.

•	 The appliance shall not be cleaned with a steam 
cleaner.

•	 The appliance is not intended to be operated by 
means of an external timer or separate remote-
control system.

•	 The temperature of accessible surfaces may be 
high when the appliance is operating.

•	 The door or the outer surface may get hot when 
the appliance is operating.

•	 The appliance must not be installed behind a 
decorative door in order to avoid overheating.

•	 Keep the appliance and its cord out of reach of 
children less than 8 years.

•	 Do not place the appliance in or near hot gas or 
electric burner, or permit to touch a heated oven 
or mini oven.

•	 	     Caution, hot Surface. The surfaces are liable 
to get hot during use.
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•	 WARNING: When the appliance is operated 
in the combination mode, children should only 
use the oven under adult supervision due to the 
temperatures generated.

•	 The rear side of the oven must be against the 
wall.

a) Safety Instructions
•	 When you will not use the microwave oven for a 

long period of time, please disconnect it from the 
supply mains, to do this you must remove the 
plug from the supply outlet.

•	 The plug shall be the main disconnection device 
and shall remain accessible at all times.

•	 The microwave oven cannot be operated with the 
door open due to the safety interlocks built into 
the door mechanism which switch off the cooking 
functions when the door is opened. Operating the 
microwave oven with the door open could result 
in harmful exposure to microwave energy. It is 
important not to tamper with the door mechanism.

•	 Do not let water or any other liquid enter the 
oven through the ventilation slots.

•	 Do not place any object between the oven front 
face and the door or allow soil or cleaner residue 
to accumulate on sealing surfaces.

•	 Avoid using straight-sided containers with narrow 
necks.

•	 Stir any liquid before placing the container back 
into the microwave oven half way through the 
heating time.
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•	 After heating, always allow standing time, stir 
or shake the contents and carefully check the 
temperatures before consumption.

b) Technical Data

Model SM2024W
Rated voltage and frequency 230-240V~  50Hz
Rated input power (Microwave) 1020W
Rated output power (Microwave) 700W
Microwave frequency 2450MHz

Turntable diameter 24.5cm 

External dimensions W434 x D329 x H241mm

Net weight 6.1kg

A logo appears on the product reminding you not to discard 
it with household waste. For further information, contact your 
council offices or the shop where you bought this product.

DOCUMENTS
PAPIER

FR

c) Environmental Protection
At the end of its life this product must not be discarded with household 
waste. It must be taken to a recycling centre or to your dealer. This 
makes it possible to avoid consequences resulting from inappropriate 
disposal that are harmful to health and the environment, and to recycle 
materials to save energy and significant resources.
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2/ APPLIANCE DESCRIPTIONL

A.	 Control panel
B.	 Shaft
C.	 Roller ring
D.	 Glass tray
E.	 Observation window
F.	 Oven Door 
G.	 Safety interlock system

Turntable
•	 Never place the glass tray upside down. The glass tray should never 

be restricted and it should rotate freely.
•	 Both glass tray and roller ring must always be
•	 used during cooking.
•	 All food and containers of food must always be placed on the glass 

tray for cooking.
•	 If glass tray or roller ring cracks or breaks, stop using your microwave 

oven and contact your nearest authorized service centre.

F

G

A

E D C B

Hub (underside)

Glass tray

Roller ring

Shaft
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3/ INSTALLATION
Preparation
Remove all packing material and accessories. Examine the oven for any 
damage such as dents or broken door. Do not install the microwave 
oven if it is damaged.
Cabinet: Remove any protective film found on the microwave oven 
cabinet surface.
Do not remove the light brown Mica cover that is attached to 
the inside of the oven cavity to protect the magnetron.

Position
•	 Select a level surface that provides enough open space for the 

intake and/or outlet vents.

•	 The microwave oven must be placed on a surface with height more 
than 85 cm above the floor.

•	 A minimum clearance of 20 cm is required on both sides of the 
oven.

•	 The minimum height of free space above the top surface of the 
oven is 30 cm.

•	 Do not remove the feet from the bottom of the oven.
•	 Blocking the intake and/or outlet openings can damage the oven.
•	 Place the oven as far away from radios and TV as possible. 
•	 Operation of microwave oven may cause interference to your radio 

or TV reception. 
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•	 Plug your oven into a standard grounded outlet. Be sure the voltage 
and the frequency are the same as the voltage and the frequency 
on the rating label. 

•	 WARNING: Do not install the oven over a range cooktop or other 
heat-producing appliance. If installed near or over a heat source, 
the oven could be damaged and the warranty would be void. 
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4/ OPERATION OF CONTROL PANEL
1.	 Set the desired power level by turning 

the power and defrost selector knob.
2.	 Set the desired cooking time (up to 

30 minutes) by turning the timer 
selector knob.

3.	 To defrost food, turn the power and 
defrost selector knob to  then 
turn the timer selector knob to the 
appropriate position (0.2, 0.4, 0.6, 
0.8 or 1.0 kg) according to the food 
weight.

4.	 The microwave oven will start 
cooking after the power level and 
cooking time are set.

5.	 After the set cooking time has 
elapsed, the oven will stop with a 
beep heard.

6.	 If the oven is not in use, set the 
timer knob to the 0 position.

Power Setting Power Output Suitable for 

Low 17% Soften ice cream

Defrost 33% Defrosting 

Medium 55% Stew, fish

Medium high 77% Rice, fish, chicken, ground meat

High 100% Reheat, milk, boil water, vegetables, 
beverage

Power levels are represented in the table below:

NOTE: When removing food from the oven, make sure the oven is 
switched off by turning the timer knob to 0 (zero). Failure to do so 
and operating the oven without food in it can result in overheating and 
damage to the magnetron.  
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5/ UTENSILS GUIDELINE
Utensils should be checked to ensure that they are suitable for use in 
the microwave oven.

Materials you can use in microwave oven
Utensils Remarks

Browning dish
Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning dish must 
be at least 5mm above the turntable. Incorrect usage may cause the 
turntable to break. 

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer’s instructions. Do not use 
cracked or chipped dishes. 

Glass jars Always remove lid. Use only to heat food until it’s warm. 
Most glass jars are not heat resistant and may break. 

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim. 
Do not use cracked or chipped dishes. 

Oven cooking 
bags

Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. Make slits 
to allow steam to escape.

Paper plates 
and cups

Use for short-term cooking/warming only. Do not leave oven unattended 
while cooking.

Paper towels

Use for short-term cooking/warming only. Do not leave oven unattended 
while cooking.
Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision 
for a short-term cooking only.

Parchment 
paper Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Plastic

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. Should be 
labelled “Microwave Safe”. Some plastic containers soften, as the food 
inside gets hot. “Boiling bags” and tightly closed plastic bags should be 
slit, pierced or vented as directed by package. 

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain moisture. 
Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.
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Materials to be avoided in microwave oven

Utensils Remarks

Aluminum tray May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or 
metal- 
trimmed 
utensils

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may cause 
arcing.

Metal twist 
ties May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed to 
high temperature.

Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and may split or 
crack.

NOTES: 
•	 Care should be taken when removing utensils or the glass turntable, 

as they may become hot during cooking. 
•	 Only use a thermometer that is designed for use in the microwave 

oven.
•	 Ensure the turntable is in place when you operate the oven.
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6/ COOKING TIPS
The following factors may affect the cooking result: 

Food arrangement
Place thicker areas towards outside of dish, the thinner part towards 
the center and spread it evenly. Do not overlap if possible.

Cooking time length
Start cooking with a short time setting, evaluate it after it times out 
and extend it according to the actual need. Over cooking may result in 
smoke and burns.

Cooking food evenly
Food such as chicken, hamburger or steak should be turned once 
during cooking.
Depending on the type of food, if applicable, stir it from outside to 
center of dish once or twice during cooking.

Allow standing time
After cooking times out, leave the food in the oven for an adequate 
length of time, this allows it to complete its cooking cycle and cooling 
it down in a gradual manner.

Whether the food is done
Color and hardness of food help to determine if it is done, these include:
	- Steam coming out from all parts of food, not just the edge;
	- Joints of poultry can be moved easily;
	- Pork or poultry shows no signs of blood;
	- Fish is opaque and can be sliced easily with a fork.

Browning dish
When using a browning dish or self-heating container, always place a 
heat-resistant insulator such as a porcelain plate under it to prevent 
damage to the turntable and rotating ring.

Microwave safe plastic wrap
Lorsque vous cuisinez des aliments à forte teneur en matières grasses,
ne laissez pas la pellicule plastique entrer en contact avec les aliments 
car elle pourrait fondre.

Microwave safe plastic cookware
Some microwave safe plastic cookware might not be suitable for 
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cooking foods with high fat and sugar content. Also, the preheating 
time specified in the dish instruction manual must not be exceeded.
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7/ CLEANING AND MAINTENANCE
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect 
the microwave oven from the mains supply and allow it to 
cool to room temperature.

General Advice
Frequent cleaning prevents the formation of smoke and bad 
odours during cooking and also sparking in the oven cavity 
and around the door seal.
Do not let food deposits or grease accumulate inside the 
oven cavity or on the door seal.
Make sure that the waveguide cover is kept clean at all times. 
Should food deposits or grease be allowed to accumulate on 
the cover, sparking will occur and may damage your oven 
invalidating the warranty.

Oven Door
Remove any food deposits and grease between the door 
seal and oven cavity using a damp cloth, it is important to 
keep this area clean at all times.

Interior Walls
Remove any grease splashes from the oven cavity walls with 
a damp cloth.
The door seal and oven cavity have to be particularly well 
cleaned to ensure the door will close properly and to avoid 
sparking between the oven cavity and door assembly.
Do not use abrasive products such as scouring pads which 
will damage the surfaces of the oven cavity and door.

Outer Surfaces
To clean the outside surface, use a damp cloth. Avoid using 
abrasive products such as scouring pads that may damage 
the cosmetic surfaces. Make sure water does not seep into 
the ventilation slots.
Accessories should be washed in warm soapy water by hand.

	 CAUTION:
Some waveguide covers can be easily damaged, take care 
when cleaning.
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Do not wash accessories in a dishwasher.

Cleaning surfaces that come into contact with food
For hygiene safety the glass tray should be cleaned regularly 
as it may come into contact with food.
It should be cleaned with warm soapy water and dried 
thoroughly.
If the inside of the oven cavity and door seal are not kept 
perfectly clean, there is a danger of damage due to sparking 
inside the oven cavity invalidating the warranty.
Never scrape the oven cavity walls with sharp objects.
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8/ TROUBLESHOOTING
Normal Phenomena 

Microwave oven 
interfering TV 
reception.

Radio and TV reception may be affected when the microwave 
oven is operating. It is similar to the interference of small electrical 
appliances, like mixer, vacuum cleaner and electric fan. It is normal.

Dim oven light. During low power microwave cooking, the oven light may become 
dim. It is normal.

Steam accumulating 
on door, hot air out 
of vents.

During cooking, steam may come out of food. Most of steam will 
escape from the vents. But some of them may accumulate on 
positions like the oven door. It is normal.

Oven operated 
accidentally with no 
food in.  

It is forbidden to operate the appliance without any food inside. 
Failure to do so can cause damage to the interior of
the oven.

Problem Possible Cause Solution 

Oven cannot be 
operated.

Power cord not plugged in 
tightly.

Unplug the appliance then plug 
it in again after 10 seconds.

There is something wrong with 
the mains socket.

Test the mains socket by 
plugging another appliance in.

Oven does not heat 
up. Door not closed well. Close door well.

Glass tray makes 
noise when 
microwave oven 
operates.

Dirty roller and oven bottom.
Refer to ‘CLEANING AND 
MAINTENANCE’ to clean dirty 
parts.

Glass tray is not positioned 
properly. Position the glass tray properly.
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Geachte klant,

Hartelijk dank voor uw aankoop van een BRANDT-product en voor uw 
vertrouwen in ons bedrijf.

Dit product is ontworpen en vervaardigd met uw levensstijl en uw behoeften in 
gedachten, zodat het zo goed mogelijk aan uw verwachtingen voldoet. We 
hebben er onze expertise, innovatiegeest en al het enthousiasme in gestoken 
dat ons al meer dan 60 jaar drijft.

Om zo goed mogelijk aan uw wensen te kunnen voldoen, staat onze 
klantenservice voor u klaar om al uw vragen of suggesties te beantwoorden.

U kunt ook onze website www.brandt.com bezoeken, waar u onze nieuwste 
innovaties en aanvullende nuttige informatie vindt.

BRANDT staat u graag dagelijks bij en hoopt dat u optimaal van uw aankoop 
zult genieten.

Belangrijk: Lees deze handleiding voor installatie en gebruik 
zorgvuldig door voordat u uw machine in gebruik neemt, 
zodat u snel vertrouwd raakt met de werking ervan.

http://www.brandt.com/
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1/ MEDEDELINGEN AAN DE GEBRUIKER

 Bewaar deze instructies bij uw apparaat. Als het 
apparaat ooit wordt verkocht of overgedragen aan iemand 
anders, zorg er dan voor dat de nieuwe eigenaar deze 
handleiding ontvangt. Maak uzelf vertrouwd met deze 
instructies voordat u uw apparaat installeert en gebruikt. 
Ze zijn geschreven voor uw eigen veiligheid en die van 
anderen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES LEES 
DEZE ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR 

TOEKOMSTIG GEBRUIK

• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudens en 
soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskantines in winkels, kantoren en andere 

werkomgevingen;
- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere residentiële 

omgevingen;
- bed & breakfast-achtige omgevingen.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, zijn serviceagent of 
gelijkwaardig gekwalificeerd personeel om gevaar te 
voorkomen.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en ouder en door personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een 
gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht 
staan of instructies hebben gekregen over het veilige 
gebruik van het apparaat en de gevaren ervan 
begrijpen.
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Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet 
door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn 
dan 8 jaar en onder toezicht staan.

• WAARSCHUWING: Als de deur of de deurafdichtingen 
beschadigd zijn, mag de oven niet worden gebruikt 
totdat deze door een bevoegd persoon is gerepareerd.

• WAARSCHUWING: Het is gevaarlijk voor iedereen 
behalve een bevoegd persoon om onderhouds- of 
reparatiewerkzaamheden uit te voeren waarbij een 
afdekking wordt verwijderd die bescherming biedt tegen 
blootstelling aan microgolfenergie.

• WAARSCHUWING: Vloeistoffen en andere 
voedingsmiddelen mogen niet in afgesloten recipiënten 
worden verwarmd, omdat deze kunnen exploderen.

• Houd minimaal 30 cm vrije ruimte boven het 
bovenoppervlak van de oven.

• Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik 
in magnetrons.

• Houd bij het verwarmen van voedsel in plastic of 
papieren bakjes de oven in de gaten vanwege de kans 
op ontbranding.

• De magnetron is bedoeld voor het verwarmen van 
voedsel en dranken. Het drogen van voedsel of kleding 
en het verwarmen van warmtekussens, pantoffels, 
sponzen, vochtige doeken en dergelijke kan leiden tot 
letsel, ontbranding of brand.

• Als u rook waarneemt, schakel dan het apparaat uit of 
trek de stekker uit het stopcontact en houd de deur 
gesloten om eventuele vlammen te doven.

• Het verwarmen van dranken in de magnetron kan leiden 
tot
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vertraagd koken, dus wees voorzichtig bij het hanteren 
van de bak.

• De inhoud van zuigflessen en potjes babyvoeding moet 
worden geroerd of geschud en de temperatuur moet 
worden gecontroleerd voordat deze wordt 
geconsumeerd, om brandwonden te voorkomen.

• Eieren in de schaal en hele hardgekookte eieren mogen 
niet in de magnetron worden verwarmd, omdat ze 
kunnen exploderen, zelfs nadat het verwarmen in de 
magnetron is beëindigd.

• Raadpleeg het hoofdstuk "REINIGING EN 
ONDERHOUD" op pagina 40-41 van de handleiding 
voor instructies over het reinigen van de 
deurafdichtingen, holtes, aangrenzende onderdelen en 
oppervlakken die in contact komen met voedsel.

• De oven moet regelmatig worden gereinigd en 
eventuele voedselresten moeten worden verwijderd.

• Als de oven niet schoon wordt gehouden, kan dit leiden 
tot aantasting van het oppervlak, wat de levensduur van 
het apparaat nadelig kan beïnvloeden en mogelijk tot 
gevaarlijke situaties kan leiden.

• De magnetron is bedoeld voor vrijstaand gebruik.
• Het apparaat mag niet in een kast worden geplaatst.
• Dit apparaat behoort tot groep 2, klasse B. Groep 2: 

groep 2 omvat alle ISM RF-apparatuur waarin 
radiofrequentie-energie in het frequentiebereik van 9 
kHz tot 400 GHz opzettelijk wordt gegenereerd en 
gebruikt of alleen lokaal wordt gebruikt, in de vorm van 
elektromagnetische straling, inductieve en/of 
capacitieve koppeling, voor de behandeling van 
materiaal,
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voor inspectie-/analysedoeleinden of voor de overdracht 
van elektromagnetische energie. Apparatuur van klasse 
B is apparatuur die geschikt is voor gebruik in 
woonomgevingen en in gebouwen die rechtstreeks zijn 
aangesloten op een laagspanningsnet dat gebouwen 
voor huishoudelijk gebruik van stroom voorziet.

• Na elke kookcyclus blijft de koelventilator nog even 
draaien om een snelle afkoeling en een veilige werking 
van de oven te garanderen.

• Metalen bakjes voor voedsel en dranken zijn niet 
toegestaan tijdens het koken met de magnetron.

• Het apparaat mag niet worden gereinigd met een 
stoomreiniger.

• Het apparaat is niet bedoeld om te worden bediend met 
een externe timer of een afzonderlijk 
afstandsbedieningssysteem.

• De temperatuur van toegankelijke oppervlakken kan 
hoog zijn wanneer het apparaat in werking is.

• De deur of het buitenoppervlak kan heet worden 
wanneer het apparaat in werking is.

• Het apparaat mag niet achter een decoratieve deur 
worden geïnstalleerd om oververhitting te voorkomen.

• Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van 
kinderen jonger dan 8 jaar.

• Plaats het apparaat niet in of nabij een hete gas- of 
elektrische brander en laat het niet in contact komen 
met een verwarmde oven of mini-oven.

• Let op, heet oppervlak. De oppervlakken kunnen 
tijdens het gebruik heet worden.
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• WAARSCHUWING: Wanneer het apparaat in de 
combinatiemodus wordt gebruikt, mogen kinderen de 
oven alleen onder toezicht van volwassenen gebruiken 
vanwege de temperaturen die worden gegenereerd.

• De achterkant van de oven moet tegen de muur staan.

a) Veiligheids instructies
• Wanneer u de magnetron gedurende langere tijd niet 

gebruikt, moet u deze loskoppelen van het 
elektriciteitsnet. Hiervoor moet u de stekker uit het 
stopcontact halen.

• De stekker moet de hoofdschakelaar zijn en moet te 
allen tijde toegankelijk blijven.

• De magnetron kan niet worden gebruikt met de deur 
open vanwege de veiligheidsvergrendelingen die in het 
deurmechanisme zijn ingebouwd en die de kookfuncties 
uitschakelen wanneer de deur wordt geopend. Het 
gebruik van de magnetron met de deur open kan leiden 
tot schadelijke blootstelling aan microgolfenergie. Het is 
belangrijk dat u niet knoeit met het deurmechanisme.

• Zorg ervoor dat er geen water of andere vloeistoffen via 
de ventilatiesleuven in de oven terechtkomen.

• Plaats geen voorwerpen tussen de voorkant van de 
oven en de deur en laat geen vuil of 
schoonmaakmiddelresten achterblijven op de 
afdichtingsoppervlakken.

• Gebruik geen rechtwandige bakjes met een smalle hals.
• Roer vloeistoffen door voordat u de schaal halverwege 

de verwarmingstijd weer in de magnetron plaatst.



31

FR

DOCUMENT EN 
PAPIER

• Laat het gerecht na het verwarmen altijd even staan,
roer of schud de inhoud en controleer zorgvuldig de
temperatuur voordat u het consumeert.

b) Technische gegevens

Model SM2024W

Nominale spanning en frequentie 230-240 V~ 50 Hz

Nominaal ingangsvermogen (magnetron) 1020 W

Nominaal uitgangsvermogen (magnetron) 700 W

Microgolf frequentie 2450 MHz

Diameter draaitafel 24,5 cm

Buitenafmetingen B 434 x D 329 x H 241 mm

Nettogewicht 6,1 kg

c) Milieubescherming
Aan het einde van de levensduur mag dit product niet bij het huishoudelijk afval
worden weggegooid. Het moet naar een recyclingcentrum of naar uw dealer
worden gebracht. Zo worden gevolgen van onjuiste verwijdering die schadelijk
zijn voor de gezondheid en het milieu voorkomen en kunnen materialen worden
gerecycled om energie en belangrijke hulpbronnen te besparen.

Op het product staat een logo dat u eraan herinnert dat u het niet bij 
het huishoudelijk afval mag weggooien. Neem voor meer informatie 
contact op met uw gemeente of de winkel waar u dit product hebt 

gekocht.
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2/ BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

A

A. Bedieningspaneel
B. As
C. Rolring
D. Glazen bak
E. Kijkvenster
F. Ovendeur
G. Veiligheidsvergrendelingssys

teem

Naaf (onderzijde)

Glazen bakplaat

Rolring

Draaitafel
• Plaats de glazen plaat nooit ondersteboven. De glazen plaat mag nooit 

worden vastgezet en moet vrij kunnen draaien.
• Zowel de glazen schaal als de rolring moeten altijd
• gebruikt tijdens het koken.
• Alle voedingsmiddelen en voedselbakjes moeten altijd op de glazen schaal 

worden geplaatst om te worden bereid.
• Als de glazen schaal of de rollring barst of breekt, stop dan met het gebruik 

van uw magnetron en neem contact op met uw dichtstbijzijnde erkende 
servicecentrum.

G

F

E   D C B

As
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3/ INSTALLATIE
Voorbereiding
Verwijder al het verpakkingsmateriaal en alle accessoires. Controleer de oven op 
beschadigingen, zoals deuken of een kapotte deur. Installeer de magnetron niet 
als deze beschadigd is.
Behuizing: Verwijder alle beschermfolie van het oppervlak van de magnetron.
Verwijder niet de lichtbruine mica-afdekking die aan de binnenkant van 
de ovenruimte is bevestigd om de magnetron te beschermen.

Plaats
• Kies een vlakke ondergrond met voldoende vrije ruimte voor de inlaat- en/of 

uitlaatopeningen.

• De magnetron moet op een oppervlak worden geplaatst dat meer dan 85 cm 
boven de vloer ligt.

• Aan beide zijden van de oven is een vrije ruimte van minimaal 20 cm vereist.
• De minimale vrije ruimte boven het bovenoppervlak van de oven is 30 cm.
• Verwijder de voetjes niet van de onderkant van de oven.
• Het blokkeren van de inlaat- en/of uitlaatopeningen kan de oven beschadigen.
• Plaats de oven zo ver mogelijk uit de buurt van radio's en tv's.
• Het gebruik van een magnetron kan storing veroorzaken in de ontvangst van 

uw radio of tv.
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• Sluit uw oven aan op een standaard geaard stopcontact. Zorg ervoor dat de 
spanning en frequentie overeenkomen met de spanning en frequentie op het 
typeplaatje.

• WAARSCHUWING: Installeer de oven niet boven een kookplaat of ander 
warmteproducerend apparaat. Als de oven in de buurt van of boven een 
warmtebron wordt geïnstalleerd, kan deze beschadigd raken en vervalt de 
garantie.
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4/ BEDIENING VAN HET BEDIENINGSPANEEL
1. Stel het gewenste vermogensniveau in door 

aan de vermogens- en ontdooiknop te 
draaien.

2. Stel de gewenste bereidingstijd 
(maximaal 30 minuten) in door aan de 
timerknop te draaien.

3. Om voedsel te ontdooien, draait u de 
vermogens- en ontdooiknop naar '  ' 
en draait u vervolgens de timerknop naar 
de juiste stand (0,2, 0,4, 0,6, 0,8 of 1,0 
kg) afhankelijk van het gewicht van het 
voedsel.

4. De magnetron begint met koken nadat 
het vermogensniveau en de kooktijd zijn 
ingesteld.

5. Nadat de ingestelde bereidingstijd is 
verstreken, stopt de oven met een 
pieptoon.

6. Als de oven niet in gebruik is, zet u de 
timerknop op de stand 0.

De vermogensniveaus worden weergegeven in de onderstaande tabel:
Vermogensinstelling Vermogen Geschikt voor

Laag 17 IJs zachter maken

Ontdooien 33 Ontdooien

Gemiddeld 55 Stoofpot, vis

Gemiddeld hoog 77 Rijst, vis, kip, gehakt

Hoog 100
Opwarmen, melk, water koken, groenten, dranken

OPMERKING: Wanneer u voedsel uit de oven haalt, moet u ervoor zorgen dat 
de oven is uitgeschakeld door de timerknop op 0 (nul) te zetten. Als u dit niet 
doet en de oven zonder voedsel in gebruik neemt, kan dit leiden tot 
oververhitting en schade aan de magnetron.
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5/ RICHTLIJNEN VOOR KEUKENGEREI
Controleer of het keukengerei geschikt is voor gebruik in de magnetron.

Materialen die u in de magnetron kunt gebruiken
Keukengerei Opmerkingen

Braadslee
Volg de instructies van de fabrikant. De bodem van de braadpan moet minstens 5 
mm boven de draaischijf uitsteken. Onjuist gebruik kan leiden tot breuk van de 
draaischijf.

Servies Alleen geschikt voor de magnetron. Volg de instructies van de fabrikant. Gebruik 
geen serviesgoed met barsten of schilfers.

Glazen potten Verwijder altijd het deksel. Gebruik alleen om voedsel op te warmen. 
De meeste glazen potten zijn niet hittebestendig en kunnen breken.

Glaswerk Alleen hittebestendig overglaswerk. Zorg ervoor dat er geen metalen randjes zijn. 
Gebruik geen gebarsten of afgebroken serviesgoed.

Ovenzakken Volg de instructies van de fabrikant. Sluit niet af met een metalen sluiting. Maak 
inkepingen zodat de stoom kan ontsnappen.

Papieren 
borden en 
bekers

Alleen gebruiken voor kortstondig koken/opwarmen. Laat de oven tijdens het koken 
niet onbeheerd achter.

Papieren 
handdoeken

Alleen gebruiken voor kortstondig koken/opwarmen. Laat de oven tijdens het koken 
niet onbeheerd achter.
Gebruik om voedsel af te dekken bij het opwarmen en om vet te absorberen. 
Gebruik onder toezicht en alleen voor kortstondig koken.

Bakpapier
Gebruik als afdekking om spatten te voorkomen of als omhulsel voor stomen.

Plastic

Alleen geschikt voor de magnetron. Volg de instructies van de fabrikant. Moet het 
label 'Geschikt voor de magnetron' hebben. Sommige plastic bakjes worden 
zacht als het voedsel erin warm wordt. 'Kookzakjes' en goed afgesloten plastic 
zakjes moeten worden opengesneden, doorboord of geventileerd volgens de 
aanwijzingen op de verpakking.

Plasticfolie Alleen magnetronbestendig. Gebruik om voedsel tijdens het koken af te dekken om 
vocht vast te houden. Zorg ervoor dat de plasticfolie het voedsel niet raakt.

Thermometers Alleen magnetronbestendig (vlees- en suikerthermometers).

Vetvrij papier Gebruik als afdekking om spatten te voorkomen en vocht vast te houden.
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Materialen die niet in de magnetron mogen worden gebruikt

Keukengerei Opmerkingen

Aluminium bakje Kan vonken veroorzaken. Doe het voedsel in een magnetronbestendige schaal.

Voedselverpakking Kan vonkvorming veroorzaken. Doe het voedsel in een magnetronbestendige schaal.

Metalen 
of met 
metaal 
afgewerkt
e 
keukenge
rei

Metaal schermt het voedsel af van microgolfenergie. Metalen randen kunnen 
vonkvorming veroorzaken.

Metalen 
draadjes Kunnen vonkvorming veroorzaken en brand in de oven veroorzaken.

Papieren zakken Kunnen brand in de oven veroorzaken.

Plastic schuim Plastic schuim kan smelten of de vloeistof binnenin verontreinigen wanneer het 
wordt blootgesteld aan hoge temperaturen.

Hout Hout droogt uit wanneer het in de magnetron wordt gebruikt en kan barsten of 
splijten.

OPMERKINGEN:
• Wees voorzichtig bij het verwijderen van keukengerei of de glazen draaischijf, 

aangezien deze tijdens het koken heet kunnen worden.
• Gebruik alleen een thermometer die geschikt is voor gebruik in de 

magnetron.
• Zorg ervoor dat de draaischijf op zijn plaats zit wanneer u de oven gebruikt.
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6/ KOOKTIPS
De volgende factoren kunnen het kookresultaat beïnvloeden:

De plaatsing van het voedsel
Leg dikkere stukken aan de buitenkant van de schaal, de dunnere stukken in het 
midden en verdeel ze gelijkmatig. Laat ze indien mogelijk niet overlappen.

Kooktijd
Begin met een korte bereidingstijd, evalueer het resultaat na afloop en verleng 
de bereidingstijd indien nodig. Te lang bereiden kan leiden tot rookontwikkeling 
en verbranding.

Gelijkmatig garen van voedsel
Voedsel zoals kip, hamburgers of biefstuk moet tijdens het koken één keer worden 
omgedraaid.
Afhankelijk van het soort voedsel, indien van toepassing, roer het tijdens het 
koken een of twee keer van de buitenkant naar het midden van de schaal.

Laat het eten even staan
Laat het voedsel na afloop van de bereidingstijd voldoende lang in de oven 
staan, zodat het volledig gaar wordt en geleidelijk afkoelt.

Of het voedsel gaar is
De kleur en hardheid van het voedsel helpen om te bepalen of het gaar is, 
bijvoorbeeld:
- Er komt stoom uit alle delen van het voedsel, niet alleen uit de rand;
- De gewrichten van gevogelte kunnen gemakkelijk worden bewogen;
- Varkensvlees of gevogelte vertoont geen sporen van bloed;
- Vis is ondoorzichtig en kan gemakkelijk met een vork worden gesneden.

Bruiningsschaal
Wanneer u een bruiningsschaal of zelfverwarmende bak gebruikt, plaats dan 
altijd een hittebestendige isolator, zoals een porseleinen bord, eronder om 
schade aan de draaischijf en de draairing te voorkomen.

Magnetronbestendige plastic folie
Wanneer u voedsel met een hoog vetgehalte bereidt, mag de plasticfolie niet in 
contact komen met het voedsel, omdat deze kan smelten.

Magnetronbestendig plastic kookgerei
Sommige magnetronbestendige plastic kookgerei is mogelijk niet geschikt voor
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het bereiden van voedsel met een hoog vet- en suikergehalte. Ook mag de in de 
gebruiksaanwijzing van het gerecht aangegeven voorverwarmingstijd niet worden 
overschreden.
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7/ REINIGING EN ONDERHOUD
Voordat u met reinigen of onderhoud begint, moet u de magnetron 
loskoppelen van het elektriciteitsnet en laten afkoelen tot 
kamertemperatuur.

Algemeen advies
Regelmatig schoonmaken voorkomt rookontwikkeling en nare 
geurtjes tijdens het koken en ook vonkvorming in de ovenruimte 
en rond de deurrubber.
Laat geen voedselresten of vet ophopen in de ovenruimte of op de 
deurrubber.
Zorg ervoor dat de afdekking van de golfgeleider altijd schoon blijft. 
Als er voedselresten of vet op de afdekking achterblijven, kunnen 
er vonken ontstaan die uw oven kunnen beschadigen, waardoor 
de garantie vervalt.

Ovendeur
Verwijder voedselresten en vet tussen de deurrubber en de 
ovenruimte met een vochtige doek. Het is belangrijk om dit gebied 
altijd schoon te houden.

Binnenwanden
Verwijder eventuele vetspatten van de wanden van de ovenruimte 
met een vochtige doek.
De deurrubber en de ovenruimte moeten bijzonder goed worden 
gereinigd om ervoor te zorgen dat de deur goed sluit en om 
vonkvorming tussen de ovenruimte en de deur te voorkomen.
Gebruik geen schurende producten zoals schuursponsjes, omdat 
deze het oppervlak van de ovenruimte en de deur kunnen 
beschadigen.

Buitenoppervlakken
Gebruik een vochtige doek om de buitenkant schoon te maken. 
Gebruik geen schurende producten zoals schuursponsjes, omdat 
deze de cosmetische oppervlakken kunnen beschadigen. Zorg 
ervoor dat er geen water in de ventilatiesleuven terechtkomt.
Accessoires moeten met de hand worden gewassen in warm 
zeepwater.

 LET OP:
Sommige golfgeleiderafdekkingen kunnen gemakkelijk beschadigd 
raken, wees voorzichtig bij het reinigen.
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Was accessoires niet in de vaatwasser.

Oppervlakken reinigen die in contact komen met voedsel 
Om hygiënische redenen moet de glazen lade regelmatig worden 
gereinigd, omdat deze in contact kan komen met voedsel.
Deze moet worden gereinigd met warm zeepwater en grondig 
worden gedroogd.
Als de binnenkant van de ovenruimte en de deurrubber niet 
perfect schoon worden gehouden, bestaat het gevaar van schade 
door vonken in de ovenruimte, waardoor de garantie vervalt.
Schraap nooit met scherpe voorwerpen over de wanden van de 
ovenruimte.
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8/ PROBLEEMOPLOSSING
Normale verschijnselen

De magnetron stoort de 
tv-ontvangst.

De radio- en tv-ontvangst kan worden beïnvloed wanneer de magnetron in 
werking is. Dit is vergelijkbaar met de storing van kleine elektrische
apparaten, zoals een mixer, stofzuiger en elektrische ventilator. Dit is normaal.

Sluimerlicht van de 
oven.

Bij het koken op laag vermogen kan het ovenlampje dimmen. Dit is 
normaal.

Stoomophoping op de 
deur, hete lucht uit de 
ventilatieopeningen.

Tijdens het koken kan er stoom uit het voedsel komen. Het grootste deel 
van de stoom zal via de ventilatieopeningen ontsnappen. Maar een deel 
kan zich ophopen op plaatsen zoals de ovendeur. Dit is normaal.

Oven per ongeluk in 
werking gesteld zonder 
voedsel erin.

Het is verboden om het apparaat te gebruiken zonder dat er voedsel in zit.
Als u dit niet doet, kan dit schade aan de binnenkant van de 
oven veroorzaken.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het netsnoer is niet goed 
aangesloten.

Haal de stekker uit het stopcontact 
en steek deze na 10 seconden 
weer in het stopcontact.

De oven kan niet 
worden gebruikt.

Er is iets mis met het stopcontact. Test het stopcontact door een 
ander apparaat aan te sluiten.

De oven wordt niet 
warm. Deur niet goed gesloten. Sluit de deur goed.

Vervuilde rol en bodem van de oven.
Raadpleeg 'REINIGING EN 
ONDERHOUD' om vuile onderdelen te 
reinigen.

De glazen schaal 
maakt geluid 
wanneer de 
magnetron in 
werking is.

Glazen schaal is niet goed geplaatst.
Plaats de glazen schaal op de juiste 
manier.




